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Capitulum Primum: Romulus et Remus

Romulus et Remus, gemini fratres, in mundo venerunt. "Ecce, gemini!" obstetrix exclamat.

Romulus and Remus, twin brothers, came into the world. "Look, twins!" the midwife exclaimed.

Amulius, rex Albae Longae et vir malus, fratres in flumen Tiberim misit. "Infantes in flumine relinquentur," inquit.

Amulius, the king of Alba Longa and an evil man, sent the brothers into the Tiber River. "The infants will be left in the river," he said.

Sed miraculum! Lupa, animal silvestre, ad infantium vagitum venit. Lupa eos invenit et, more matris, nutrivit.

But a miracle! A she-wolf, a wild animal, came to the crying of the infants. The wolf found them and, like a mother, nurtured them.

"Mirabile!" pastor Faustulus, qui hoc vidit, dixit.

"Amazing!" said the shepherd Faustulus, who saw this.

Faustulus, pastor bonus, ad lupam accessit et infantes tulit. "Istos educabo," Faustulus uxori suae dicit.

Faustulus, a good shepherd, approached the wolf and took the infants. "I will raise them," Faustulus said to his wife.

Romulus et Remus apud Faustulum creverunt, robusti facti sunt et audaces. "Fratres fortes eritis," Faustulus dixit.

Romulus and Remus grew up with Faustulus, becoming strong and brave. "You will be strong brothers," Faustulus said.

Cum adoleverunt, Romulus et Remus ad Albae Longae redierunt. Numitor, avus eorum, de tyranno Amulio narravit. "Avus noster ab Amulio pulsus est," Remus dixit.

When they grew up, Romulus and Remus returned to Alba Longa. Numitor, their grandfather, told them about the tyrant Amulius. "Our grandfather was driven out by Amulius," Remus said.

Numitor, avus eorum, eorum auxilio, Amulium vicit et interfecit. "Iustitia facta est!" Romulus exclamat.

Numitor, their grandfather, with their help, defeated and killed Amulius. "Justice has been served!" Romulus exclaimed.

Ei Romulus et Remus urbem novam condere statuerunt. "Urbem nostram aedificabimus," Romulus dixit.

Then Romulus and Remus decided to found a new city. "We will build our city," Romulus said.

Fratres ad Palatinum montem venerunt. "Hic urbs nostra erit," Remus dixit.

The brothers came to the Palatine Hill. "Our city will be here," Remus said.

Sed inter fratres de muro urbis certamen ortum est. "Murus altior erit!" Romulus clamat.

But a conflict arose between the brothers over the city wall. "The wall will be higher!" Romulus shouted.

In contentione, Romulus suum fratrem Remum occidit. "Remus cecidit," Romulus lacrimans dixit.

In the struggle, Romulus killed his brother Remus. "Remus has fallen," Romulus said, weeping.

Nunc Romulus solus erat et solus rexit. "Regnabo pro nobis duobus," Romulus dixit.

Now Romulus was alone and ruled alone. "I will reign for both of us," Romulus said.

Romulus urbem "Roma" nominavit, in honorem sui. "Haec Roma erit," Romulus dixit.

Romulus named the city "Rome" in honor of himself. "This will be Rome," Romulus said.

Ita, Roma, urbs aeterna, condita est. "Roma aeterna," populus clamavit.

Thus, Rome, the eternal city, was founded. "Eternal Rome," the people shouted.

Hoc capitulo, historia Romuli et Remi, conditorum urbis Romae, narratur. Ab initio difficili ad conditam urbem, vita fratrum plena dramatis et actionis est.

In this chapter, the story of Romulus and Remus, the founders of the city of Rome, is told. From a difficult beginning to the founding of the city, the brothers' lives were full of drama and action.
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Capitulum Secundum: Roma Crescit

Romulus, conditor et rex Romae, magnas res agere incipit. "Populum Romanum aedificabo," Romulus dicit.

Romulus, the founder and king of Rome, begins to do great things. "I will build the Roman people," Romulus says.

Romulus, primus, senatum Romanum constituit. "Senatus consilium urbis erit," in foro Romano dicit.

Romulus, first, established the Roman Senate. "The Senate will be the council of the city," he says in the Roman forum.

Romulus centum viros sapientes eligit ut senatores fiant. "Vos senatores Romae eritis," Romulus viris dicit.

Romulus chose one hundred wise men to become senators. "You will be the senators of Rome," Romulus says to the men.

Roma, urbs parva sed fortis, incipit crescere. "Roma parva nunc est, sed magna erit," Romulus populo promittit.

Rome, a small but strong city, begins to grow. "Rome is small now, but it will be great," Romulus promises the people.

Romulus leges Romanas dat. "Haec leges iustitiae et pacis sunt," Romulus in senatu pronuntiat.

Romulus gives Roman laws. "These are laws of justice and peace," Romulus declares in the Senate.

Vicini, urbis novae potentiam videntes, Romam timent. "Romani fortissimi sunt," vicini inter se dicunt.

The neighbors, seeing the power of the new city, fear Rome. "The Romans are very strong," the neighbors say to each other.

Romulus bellum cum Sabinis oritur. Romulus, dux fortis, Romanos ad bellum ducit. "Pro Roma pugnabimus!" clamat.

War with the Sabines arises. Romulus, a strong leader, leads the Romans into battle. "We will fight for Rome!" he shouts.

Romulus in bello contra Sabinos victoriam reportat. "Victoria nostra est!" Romulus, post proelium, exclamat.

Romulus wins the war against the Sabines. "Victory is ours!" Romulus exclaims after the battle.

Romulus cum vicinis foedera facit. "Pax nobiscum erit," Romulus cum vicinis loquitur.

Romulus makes treaties with the neighbors. "There will be peace with us," Romulus says to the neighbors.

Sub Romulo, Roma magis magisque crescit. "Urbs nostra crescit in magnitudine et potentia," Romulus populo dicit.

Under Romulus, Rome grows more and more. "Our city is growing in size and power," Romulus tells the people.

Romulus primum murum Romae aedificat. "Hoc murus urbem nostram proteget," Romulus operariis imperat.

Romulus builds the first wall of Rome. "This wall will protect our city," Romulus orders the workers.

Romani Romulo, rege suo, fideles manent. "Romulus, rex noster, nos ducit," Romani in foro loquuntur.

The Romans remain loyal to Romulus, their king. "Romulus, our king, leads us," the Romans say in the forum.

Romulus exercitum Romanum instruit. "Exercitus noster fortissimus erit," Romulus militibus dicit.

Romulus builds the Roman army. "Our army will be the strongest," Romulus tells the soldiers.

Roma, sub Romulo, fortis et invicta fiet. "Roma invicta!" cives in viis clamant.

Rome, under Romulus, will become strong and undefeated. "Unconquered Rome!" the citizens shout in the streets.

Romulus, rex magnus, in historia Romana semper manebit. "Romulus, conditor urbis nostrae, semper memorabitur," senex in foro narrat.

Romulus, a great king, will always remain in Roman history. "Romulus, the founder of our city, will always be remembered," an old man says in the forum.

Hoc capitulo, Roma sub Romulo, primo rege suo, a parva urbe ad magnam civitatem crescit. Leges, murus, et exercitus – omnia haec Romulus ad magnitudinem Romae contribuit.

In this chapter, Rome under Romulus, its first king, grows from a small town into a great city. Laws, walls, and the army – all these Romulus contributed to the greatness of Rome.
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Capitulum Tertium: Raptae Sabinarum

Romani, urbe nova condita, uxores non habebant. "Uxores nobis necessariae sunt," Romanus in foro dixit.

The Romans, having founded a new city, did not have wives. "Wives are necessary for us," a Roman said in the forum.

Romulus, regi astuto, consilium cepit. "Ludos magnos Romae faciemus," Romulus senatui suadet.

Romulus, a clever king, devised a plan. "We will hold great games in Rome," Romulus advised the Senate.

Ludi Romae magni et splendidi praeparantur. "Spectacula et ludi erunt," Romulus populo nuntiat.

The great and splendid games were prepared in Rome. "There will be shows and games," Romulus announced to the people.

Sabinos, vicinos Romanorum, ad ludos invitavit. "Venite et ludos nostros spectate," Romulus ad Sabinos mittit.

He invited the Sabines, neighbors of the Romans, to the games. "Come and watch our games," Romulus sent word to the Sabines.

In ludo, Romani Sabinas rapuerunt. "Nunc uxores habemus!" Romani inter se clamant.

During the games, the Romans seized the Sabine women. "Now we have wives!" the Romans shouted to each other.

Sabinorum ira contra Romanos magna erat. "Romani nos deceperunt!" Sabinus in concilio dicit.

The anger of the Sabines against the Romans was great. "The Romans have deceived us!" a Sabine said in the council.

Titus Tatius, rex Sabinorum, bellum contra Romanos paravit. "Romae poenas dabunt!" Titus Tatius Sabinis promittit.

Titus Tatius, king of the Sabines, prepared for war against the Romans. "They will pay in Rome!" Titus Tatius promised the Sabines.

Sabinorum exercitus ad Romam venit. "Ad bellum parati sumus," Romulus milites Romanos hortatur.

The army of the Sabines came to Rome. "We are ready for war," Romulus encouraged the Roman soldiers.

Pugna aspera incepta est. "Pro Roma!" Romani clamant. "Pro Sabinis!" Sabinorum clamor respondet.

A fierce battle began. "For Rome!" the Romans shouted. "For the Sabines!" the Sabine cry responded.

In pugna, precibus uxorum Sabinarum pugna cessavit. "Desinite! Nos uxores et matres sumus!" Sabina in medio pugnae clamat.

In the battle, at the pleas of the Sabine women, the fighting ceased. "Stop! We are your wives and mothers!" a Sabine woman shouted in the midst of the battle.

Romani et Sabinique tandem foedus fecerunt. "Pax nobis melior est," Romulus et Titus Tatius concordant.

The Romans and Sabines eventually made a treaty. "Peace is better for us," Romulus and Titus Tatius agreed.

Titus Tatius, post foedus, cum Romulo in Roma regnavit. "Duo reges, una urbs," Romani et Sabinos dicunt.

After the treaty, Titus Tatius ruled in Rome with Romulus. "Two kings, one city," both the Romans and the Sabines said.

Roma, Sabinorum accessione, aucta est. "Roma nunc fortior est," senator Romanus dicit.

Rome, with the addition of the Sabines, grew stronger. "Rome is now stronger," a Roman senator said.

Pax longa inter Romanos Sabinosque fuit. "Pax et amicitia regnant," Romulus in senatu loquitur.

There was a long peace between the Romans and Sabines. "Peace and friendship reign," Romulus said in the Senate.

Hoc capitulo, historia raptae Sabinarum et pugna subsequens inter Romanos et Sabinos narratur. Per dramatis actionesque, pax et unio inter duas gentes illustrantur.

In this chapter, the story of the abduction of the Sabine women and the subsequent battle between the Romans and Sabines is told. Through dramatic actions, peace and unity between the two peoples are illustrated.
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Capitulum Quartum: Rex Numa Pompilius

Romulus, primus rex Romae, mortuus est. "Romulus, conditor noster, decessit," Romani in foro lugentes dicunt.

Romulus, the first king of Rome, has died. "Romulus, our founder, has passed away," the Romans say, mourning in the forum.

Numa Pompilius, vir sapiens et pacificus, rex Romanorum factus est. "Pacem et iustitiam sequar," Numa populo promittit.

Numa Pompilius, a wise and peaceful man, was made king of the Romans. "I will pursue peace and justice," Numa promised the people.

Numa, vir pacis, non bellum sed pacem populo Romano dedit. "Bella non quaerimus," Numa in senatu dicit.

Numa, a man of peace, gave the Roman people peace, not war. "We do not seek wars," Numa says in the Senate.

Sacra Romana a Numa instituta sunt. "Deorum voluntatem colamus," Numa sacerdotibus imperat.

Roman sacred rites were established by Numa. "Let us honor the will of the gods," Numa commanded the priests.

Numa templum Vestae, deae focorum, aedificavit. "Hoc templum aeternum erit," Numa dixit cum templum dedicavit.

Numa built the temple of Vesta, the goddess of hearths. "This temple will be eternal," Numa said when he dedicated the temple.

Virgines Vestales, sacerdotes Vestae, a Numa creatae sunt. "Ignis Vestae numquam exstinguetur," Numa Virgini Vestali praecepit.

The Vestal Virgins, priestesses of Vesta, were created by Numa. "The fire of Vesta will never be extinguished," Numa instructed the Vestal Virgin.

Leges religiosas Numa populo dedit. "His legibus deos colamus," Numa populum docebat.

Numa gave religious laws to the people. "By these laws, let us honor the gods," Numa taught the people.

Sub Numa, Roma in pace crevit. "Pax urbi nostrae prosperitatem fert," Numa dixit.

Under Numa, Rome grew in peace. "Peace brings prosperity to our city," Numa said.

Numa iustitiam et aequitatem populo dedit. "Omnibus ius aequum erit," Numa in foro promulgavit.

Numa gave justice and fairness to the people. "There will be equal justice for all," Numa proclaimed in the forum.

Numa calendarium Romanum ordinavit. "Tempora et festa ordinem habebunt," Numa dixit.

Numa organized the Roman calendar. "Times and festivals will have order," Numa said.

Deis Romanis sacra Numa fecit. "Deorum favorem sic meremur," Numa sacerdotibus explicavit.

Numa made sacrifices to the Roman gods. "Thus we earn the favor of the gods," Numa explained to the priests.

Numa populum Romanum docebat, ut mores et leges intelligeret. "Populus noster sapientia crescit," Numa magistris dixit.

Numa taught the Roman people so that they might understand customs and laws. "Our people grow in wisdom," Numa said to the teachers.

Numa sine ullo bello regnavit. "Numa, rex pacificus," populus in viis dicebat.

Numa reigned without any war. "Numa, the peaceful king," the people said in the streets.

In amore populi Romani Numa vixit. "Numa, rex noster, nos amat," matres ad filios suos dixerunt.

Numa lived in the love of the Roman people. "Numa, our king, loves us," mothers said to their sons.

Numa, rex pacificus, in memoria Romana semper manebit. "Numa, rex noster, in historia nostra semper vivet," senex in templo dixit.

Numa, the peaceful king, will remain in Roman memory forever. "Numa, our king, will always live in our history," an old man said in the temple.

Hoc capitulo, regnum Numae Pompilii, secundi regis Romani, et eius pacis amore et legum institutione narratur. Sub Numa, Roma non solum in magnitudine sed etiam in sapientia et iustitia crevit.

In this chapter, the reign of Numa Pompilius, the second king of Rome, and his love of peace and the establishment of laws is told. Under Numa, Rome grew not only in size but also in wisdom and justice.
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Capitulum Quintum: Tullus Hostilius

Numa Pompilius, rex pacificus, mortuus est. "Numa, rex noster, decessit," Romani moerentes dicunt.

Numa Pompilius, the peaceful king, has died. "Numa, our king, has passed away," the mourning Romans said.

Tullus Hostilius, vir bellicosus, rex Romanorum factus est. "Bella et victorias sequemur!" Tullus in senatu clamavit.

Tullus Hostilius, a warlike man, became the king of the Romans. "We will pursue wars and victories!" Tullus shouted in the Senate.

Tullus bellum magno studio diligebat. "Maiorem gloriam in bello quaeramus!" Tullus ad populum suum dixit.

Tullus loved war with great enthusiasm. "Let us seek greater glory in battle!" Tullus said to his people.

Bellum inter Romanos et Albos incepit. "Alba Longa nostra erit!" Tullus milites hortatus est.

War began between the Romans and the people of Alba Longa. "Alba Longa will be ours!" Tullus encouraged the soldiers.

Horatii et Curiatii, tres fratres ex utraque parte, pro suis civitatibus pugnaverunt. "Pro Roma pugnamus!" Horatii clamarunt.

The Horatii and Curiatii, three brothers from each side, fought for their cities. "We fight for Rome!" the Horatii shouted.

In aspera pugna, Horatius Romanus solus superstitit. "Pro Roma vici!" Horatius, victor, exclamavit.

In a fierce battle, the Roman Horatius alone survived. "I have won for Rome!" Horatius, the victor, exclaimed.

Tullus, rege audace, victoriam magnam reportavit. "Alba Longa nunc Romae subiecta est," Tullus triumphans nuntiavit.

Tullus, the bold king, won a great victory. "Alba Longa is now subject to Rome," Tullus triumphantly announced.

Sub Tulli regno, Alba Longa Roma subiecta est. "Nunc Roma potentior est," Tullus in foro Romanorum dixit.

Under Tullus' reign, Alba Longa was subjected to Rome. "Now Rome is more powerful," Tullus said in the Roman forum.

Tullus urbis moenia Romae ampliavit. "Urbem nostram muniamus!" Tullus operariis imperavit.

Tullus expanded the walls of the city of Rome. "Let us fortify our city!" Tullus commanded the workers.

Tullus exercitum Romanum magnum habuit. "Exercitus noster invincibilis erit," Tullus ad centuriones suos dixit.

Tullus had a great Roman army. "Our army will be invincible," Tullus said to his centurions.

In bellis, Tullus gloriam magnam quaesivit. "Gloria aeterna nostra erit!" Tullus in concilio militum dixit.

In wars, Tullus sought great glory. "Eternal glory will be ours!" Tullus said in a council of soldiers.

Tullus templum Marti, deo belli, aedificavit. "Marti, deo nostro, hoc templum dedicamus," Tullus in ceremonia dixit.

Tullus built a temple to Mars, the god of war. "To Mars, our god, we dedicate this temple," Tullus said at the ceremony.

Tullus, post multa bella, morbo periit. "Tullus, rex noster, nos reliquit," Romani lugentes narraverunt.

Tullus, after many wars, died of illness. "Tullus, our king, has left us," the mourning Romans said.

Tullus, bellator rex, in historia Romanorum semper manebit. "Tullus, rex fortis et audax," in annalibus Romanorum scriptum est.

Tullus, the warrior king, will always remain in Roman history. "Tullus, the strong and bold king," is written in the annals of the Romans.

Tullus, rex bellator, in memoria populi Romani manet. "Tullus, dux bellicosus, in historia nostra vivet," magister in schola Romanorum dixit.

Tullus, the warrior king, remains in the memory of the Roman people. "Tullus, the warlike leader, will live in our history," a teacher in a Roman school said.

Hoc capitulo, regnum Tulli Hostilii, tertii regis Romani, eiusque amorem belli et expansionem Romae per victorias militares explicatur. Sub Tulli regno, Roma non solum territorium suum ampliavit sed etiam mores bellicosos populi Romani formavit.

In this chapter, the reign of Tullus Hostilius, the third king of Rome, and his love of war and the expansion of Rome through military victories is explained. Under Tullus' reign, Rome not only expanded its territory but also shaped the warlike customs of the Roman people.

––––––––
[image: ]


Capitulum Sextum: Ancus Marcius

Post mortem Tulli Hostilii, Ancus Marcius, nepos Numae Pompilii, rex Romanorum factus est. "Pacem et iustitiam, sicut avus meus, sequar," Ancus in senatu dixit.

After the death of Tullus Hostilius, Ancus Marcius, grandson of Numa Pompilius, became king of the Romans. "I will pursue peace and justice, like my grandfather," Ancus said in the Senate.

Ancus, rex pacificus, portum Ostiam ad Tiberis ostium aedificavit. "Hic portus commercium nostrum augere potest," Ancus architectis explicavit.

Ancus, a peaceful king, built the port of Ostia at the mouth of the Tiber River. "This port can increase our trade," Ancus explained to the architects.

Pons Sublicius, primus pons Romae, ab Anco instructus est. "Hoc ponte flumen transire possumus," Ancus in inauguratione pontis dixit.

The Sublician Bridge, the first bridge in Rome, was built by Ancus. "With this bridge, we can cross the river," Ancus said at the inauguration of the bridge.

Ancus Latium, regionem vicinam, vicit. "Latium nunc Romae paret," Ancus in triumpho dixit.

Ancus conquered Latium, the neighboring region. "Latium now obeys Rome," Ancus said in his triumph.

Captivos ex Latio Romam adduxit. "Hi captivi nunc cives Romani fient," Ancus populo Romano nuntiavit.

He brought captives from Latium to Rome. "These captives will now become Roman citizens," Ancus announced to the Roman people.

Ancus montem Aventinum, qui extra urbem erat, populo Romano dedit. "In Aventino novi cives habitabunt," Ancus civibus suis dixit.

Ancus gave the Aventine Hill, which was outside the city, to the Roman people. "New citizens will live on the Aventine," Ancus said to his citizens.

Leges novas Ancus dedit. "Leges istae aequitatem in civitate servabunt," Ancus iudicibus et magistratibus suadet.

Ancus gave new laws. "These laws will preserve fairness in the city," Ancus advised the judges and magistrates.

Civitas sub Anci regno magnopere auxit. "Urbs nostra crescet et florebit," Ancus ad senatores suos dixit.

The city greatly increased under Ancus' reign. "Our city will grow and flourish," Ancus said to his senators.

Ancus in populi Romani amore vixit. "Ancus, rex noster, nos amat et protegit," matres ad filios suos in viis dixerunt.

Ancus lived in the love of the Roman people. "Ancus, our king, loves and protects us," mothers said to their sons in the streets.

Ancus rex prudens et iustus erat. "Iustitia nostra in rege nostro est," senex in foro Romano dixit.

Ancus was a wise and just king. "Our justice lies in our king," an old man said in the Roman forum.

Sacra multa Ancus fecit, ut deos Romanos placaret. "Per haec sacra deorum favorem habemus," Ancus sacerdotibus imperavit.

Ancus performed many sacred rites to appease the Roman gods. "Through these rites, we gain the favor of the gods," Ancus commanded the priests.

Sed, infeliciter, Ancus morbo graviter affectus est. "Rex noster aegrotat," rumor per urbem cucurrit.

But, unfortunately, Ancus was severely affected by illness. "Our king is ill," the rumor spread through the city.

Ancus, post regnum prudens et iustum, morbo periit. "Ancus, rex bonus, nos reliquit," Romani lugentes dixerunt.

Ancus, after a wise and just reign, died of illness. "Ancus, the good king, has left us," the mourning Romans said.

Ancus, rex bonus et amatus, in memoria Romanorum manebit. "Ancus, rex qui amavit pacem, semper in cordibus nostris erit," poeta in funere eius dixit.

Ancus, a good and beloved king, will remain in Roman memory. "Ancus, the king who loved peace, will always be in our hearts," a poet said at his funeral.

Ancus Marcius, rex qui Romam in pace et iustitia rexit, semper ut rex bonus in historia Romana memorabitur. "Ancus, rex qui urbem nostram auxit et ornavit, in annalibus nostris vivet," magister in schola dixit.

Ancus Marcius, the king who ruled Rome in peace and justice, will always be remembered as a good king in Roman history. "Ancus, the king who grew and beautified our city, will live in our annals," a teacher said in school.

Hoc capitulo, gesta Anci Marci, quarti regis Romani, eiusque amorem pacis, iustitiae, et expansionis civitatis explicatur. Sub Anci regno, Roma non solum territorium suum ampliavit sed etiam structuras magnas aedificavit et leges iustas dedit.

In this chapter, the deeds of Ancus Marcius, the fourth king of Rome, and his love of peace, justice, and city expansion are explained. Under Ancus' reign, Rome not only expanded its territory but also built great structures and gave just laws.

––––––––
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Capitulum Septimum: Tarquinius Priscus

Post mortem Anci Marci, Tarquinius Priscus, vir Etruscus, rex Romanorum factus est. "Roma sub me florebit," Tarquinius in senatu promittit.

After the death of Ancus Marcius, Tarquinius Priscus, an Etruscan man, became king of the Romans. "Rome will flourish under me," Tarquinius promised in the Senate.

Tarquinius, Etruscorum origine, Romae novas artes et scientias intulit. "Etruscorum sapientiam Romae adferam," Tarquinius amicis suis dixit.

Tarquinius, of Etruscan origin, introduced new arts and sciences to Rome. "I will bring the wisdom of the Etruscans to Rome," Tarquinius said to his friends.

Circus Maximus, magnus locus ludorum, a Tarquinio aedificatus est. "Hic ludi magni et spectacula erunt," Tarquinius populo Romanorum demonstrat.

The Circus Maximus, a great place for games, was built by Tarquinius. "Here there will be great games and spectacles," Tarquinius showed to the Roman people.

Ludi magni a Tarquinio instituti sunt, populo delectationem ferentes. "Ludi isti Romae gloriam augebunt," Tarquinius in inauguratione circi clamat.

Great games were instituted by Tarquinius, bringing joy to the people. "These games will increase Rome's glory," Tarquinius shouted at the inauguration of the circus.

Tarquinius moenia urbis ampliavit, urbem fortificans. "Moenia haec urbem nostram protegent," Tarquinius architectis suis imperavit.

Tarquinius expanded the city's walls, fortifying Rome. "These walls will protect our city," Tarquinius commanded his architects.

Cloacas, systema aquarum subterraneum, Tarquinius fecit. "Cloacae urbis salubritatem conservabunt," Tarquinius urbanis planificatoribus dixit.

Tarquinius built the Cloacae, an underground water system. "These sewers will preserve the city's health," Tarquinius told the city planners.

Bellum cum Sabinis, vicinis Romanorum, ortum est. "Pro Roma et eius gloria pugnabimus!" Tarquinius ad exercitum suum clamat.

War arose with the Sabines, Rome's neighbors. "We will fight for Rome and its glory!" Tarquinius shouted to his army.

Tarquinius in bello contra Sabinos victoriam reportavit. "Per me, Roma victor est!" Tarquinius post proelium triumphans exclamat.

Tarquinius won victory in the war against the Sabines. "Through me, Rome is victorious!" Tarquinius exclaimed triumphantly after the battle.

Tarquinius templum Iovis, regis deorum, in Capitolio aedificavit. "Hoc templum Iovi, patri deorum, dedicamus," Tarquinius in ceremonia dixit.

Tarquinius built the temple of Jupiter, king of the gods, on the Capitoline Hill. "We dedicate this temple to Jupiter, father of the gods," Tarquinius said during the ceremony.

Senatum Romanum auxit, plures senatores addens. "Per hos viros sapientes, Roma bene regetur," Tarquinius senatui suo dicit.

He increased the Roman Senate, adding more senators. "Through these wise men, Rome will be well governed," Tarquinius said to his Senate.

Sub Tarquinio, divitiae et gloria Romae auxerunt. "Roma sub me et divitiis et gloria crescet," Tarquinius mercatoribus et artificibus Romanis promittit.

Under Tarquinius, the wealth and glory
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